Sepher Amos
Chapter 4
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1. shim’"u hadabar hazeh paroth haBashan har Shom'ron ha osh’qoth
dalim harots’tsoth ‘eb’yonim 'adoneyhem habi’ah w'nish’teh.
Amos4:1 Hear this word, you cows of Bashan are on the mountain of Shomron,
who oppress the poor, who crush the needy, your masters, bring now,

that we may drink!

“4:1> AkovoaTe TOV Adyov TodTov, dapdders Ths Bacavitdos
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1 Akousate ton logon touton, damaleis tés Basanitidos

Hear this word, O heifers of the land of Bashan!

hai ¢n tg orei tés Samareias hai katadynasteuousai
the ones ‘1 the mountain of Samaria, the ones tyrannizing over the poor,
ptochous kai katapatousai penétas tois kyriois auton

and trampling upon the needy; to their masters,

Epidote hemin hopos piomen;

Give over to us so that we should drink!
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2. nish’ba’ hinneh yamim ba’im kem
w'nisa’ ‘eth’kem b’tsinoth w’acharith’ken b'siroth dugah.

Amos4:2 has sworn . , behold,

the days are coming you when they shall take you away meat hooks,
and the last of you fish hooks.
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swears an oath things,

idou hémerai erchontai hymas, kai lempsontai hymas
behold, days come you when they shall take you

hoplois, kai tous hymon

weapons; and the ones you

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 1



lebétas embalousin loimoi,
kettles they shall put pestilent.

AraT Y4 AYry9aa ayxyvay a4y awd aydnx Yanqjys
{TITYTONY NI MADOWT) MTA) TN MINER 087903

3. uph’ratsim tetse’nah ‘ishah w’hish’lak’tenah haHar’'monah n’'um- .
Amos4:3 You shall go out at the breaches, each woman s
and you shall be cast Harmon, declares

3> kal eEevexBfoeabde yupval kaTévavTt dAAANAwY
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kal amoppupmoeade els 16 Spos 10 Peppav, Aéyer kpros 6 Oeos.
3 kai exenechthésesthe gymnai katenanti allelon
And you shall be brought forth naked in front of one another,

kai aporriphésesthe cis to oros to Remman, legei
and you shall be thrown mount Renmon, says
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4. bo’u Beyth- uphlsh’ u haﬁll’gal har'bu llph’sho a
w' laboger zib'cheykem lish’losheth yamim .

Amos4:4 Enter Beyth’I] and transgress; in Gilgal multiply transgression!
your sacrifices every morning, three days.

4> ElonABaTe els BalOm kal vopfoaTe
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ets 70 mpwi Ouolas VPV, els TV TpLmpeplav Ta émdékaTa VROV
4 Eiselthate eis Baithel kai énomeésate
You entered Beth-el, and were impious;

kai ¢is Galgala eplethynate asebésai kai
and ' Gilgal you multiplied to be impious; and

to proi thysias hymon, eis tén triémerian ;
the morning of your sacrifice offerings in the third day of
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5. w'qater mechamets todah w'gir’u n’daboth hash’'mi-u
ken ‘ahab’tem b’ney Yis'ra’El n'um .

Amosd4:5 Offer a thanksgiving sacrifice that which is leavened,
and proclaim the freewill offerings, make them known.
so love to do, sons of Yisra’El, declares
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<§> kal avéyvooav éw vopov kal émekalécavTo opoloylas:
amayyeldate 81L TadTa Nydmmoav ol viol Iopand, Aéyer k\pros.
5 kai anegnosan exo nomon kai epekalesanto homologias;
And they read outside the law, and called for an acknowledgment offering.

apaggeilate tauta egapésan hoi huioi Israél, legei
Announce! these things loved the sons of Israel, says
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6. w'gam= nathati lakem niq’yon - areyhem
w'choser lechem m’gomotheykem w’lo’~shab’tem ay n'um- .
Amos4:6 But | gave you also cleanness of your cities and lack of bread

your places, yet you have not returned to Me, declares

<6> kal éyn dbow VRV yopdLaopov 4dovTwv év méoals Tals mOAeoLy VLoV
kal évdelav dpTwv év maoL Tols TOTOLS VLOV*
kal ok émeoTpéiaTe mPOS [Le, AEYEL KUPLOS.
6 kai dosd hymin gomphiasmon tais polesin hymon
And | shall give to you an ache of your cities,

kai endeian arton tois topois hymon; kai ouk epestrepsate me,
and lack of bread loaves your places; and you did not return to me,

legei
says
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7. w'gam mana ’ti mikem ‘eth~ “od sh’loshah qatsir
w’him’tar'ti “al-"ir ‘echath w’ al-"ir ‘achath lo’ chel’qah ‘achath timater
w'chel’qah =lo’~tham’tir yah tibash.
Amos4:7 | have also withheld you it was yet three
the harvest. Then I would send rain on one city and on another city not
; one part would be rained on, the part not rained on you would dry up.
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7 kai aneschon ¢x hymon
And | withheld you
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trion tou trygétou; kai brexo polin mian,
the three of the gathering of crops; and I shall rain city one,
de polin mian ou brexd; meris mia ésetai,
but other city one I shall not rain; portion one there shall be ,
kai meris, ou brexo , Xérantheésetai;
and the portion I shall not rain shall be dry.
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8. w'na'u shalosh “arim ‘el="ir ‘achath lish’toth mayim
w'lo’ yis’ba u w'lo’-shab’tem ay n'um- .
Amos4:8 So or three cities would stagger to another city (o drink water,

but would not be satisfied; yet you have not returned (o Me, declares

8> kal ovvabporodfoovTar dVo kal Tpets mOAeLs els OALY piav Tod melv Bdwp
kal oV p1) epmANoBdov: kal oVk émeaTpédaTe mPoS e, AéyeL kKVPLOS.
8 kai synathroisthésontai kai treis poleis
And shall be gathered together the inhabitants of or three cities
polin mian piein hydor kai ou mé emplésthosin;
one city to drink water; and in no way shall they be filled up.

kai ouk epestrepsate me, legei
And you returned not ‘o me, says
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9. hikeythi ‘eth’kem bashidaphon ubayeraqgon har’both ganotheykem w'kar’meykem

uth’eneykem w'zeytheykem yo’kal w'lo’~-shab’tem n'um- .
Amos4:9 I smote you blasting and mildew. The multitude of Your gardens,
and Your vineyards, and your fig trees and your olive trees, devoured;
and you have not returned , declares

9> émdtata Vpas év 'rrvpd)orel, Kol év iKTép(p' éTr)\'r]e{)va're K'r']'rrovs VRV,
ApmeAdvas VOV kal oukdvas VOV kal EAaldvas VROV kaTépayev 1) KAL)
kal 008’ @s émeoTpéaTe MPods e, Aéyel kpLOS.
9 epataxa hymas kai e¢n ikterg;

I struck you and jaundice.
eplethynate képous hymon, ampelonas hymon kai sykonas hymon

You multiplied your gardens. Your vineyards, and your fig groves,

kai elaionas hymon katephagen ;
and your olive groves — devoured them
kai oud’ hos epestrepsate , legei
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And neither thus you returned , Says

99H9 X193 WA9nW Y449 494 WY9 AxUW 10
WYAIHY W49 aloky WYL FYFE 2 9W Wo WYA4YHS
AYALY4Y a0 Wxgw-4ly Wy) 45y

2713 20T Q3R T3 13T 023 "EU‘?W"

ODon WX DY) 0290 "3w Oy O3

TTITYTENY VTV DRIWTND) 02BN

10. shilach'ti bakem deber H'derek Mits'rayim harag'ti bachereb bachureykem
sh’bi suseykem wa’a’aleh b’osh machaneykem ub’ap’kem

w’lo’~-shab’tem n'um- .

Amos4:10 | sent a plague you the manner of Mitsrayim;

I slew your young men the sword and your horses the captivity,
and I made the stench of your camp to come up even your nostrils;
and you have not returned , declares

10> éEaméoTelda els Vs BavaTov év 68d AlydmTou kal dméxTelva év popndala
TOUS Veaviokovs VPOV peta alypalwolas (Tmonv cov kal aviyayov év TupL TaS
mapepfolds OV év T dpyf) pov: kal ovd’ ©s émeotpéfiate mPos e, Aéyel KOPLOS.
10 exapesteila eis hymas thanaton ¢n hodg Aigyptou

I sent to you plague in the way of Egypt.

kai apekteina en hromphaia tous neaniskous hymon aichmalosias hippon sou
I killed the broadsword your young men, a captivity of your horses.
kai anegagon tas parembolas hymon ¢n té orge mou;
And I led your camps in your anger,
kai oud’ hos epestrepsate , legei
and neither thus you returned , Says

AqWo-x4y WaF-x4 WA a4 xyjayy Wys ixyja
AYAL W4 Lao Yxgw-4y 379wy [hy av4y ypaaxy
TIRY TR OTPTNY OOTTON NDTRD 023 RDIN

O mmTaR] MY nn:w-x‘m ﬂ@ﬁtﬂb ‘?3?3 TAIRD M
1. kem k’mah’pekath ‘eth-$’dom w’eth-"Amorah
wa k'ud mutsal w'lo’-shab’tem n'um- .

Amos4:11 you, as overthrew Sedom and Amorabh,
and like a firebrand snatched ;
yet you have not returned , declares

A1> katéoTpeda Vpas, kabos kaTéaTpedev 6 Heos Xodopa kat I'opoppa, kal éyévesbe
e \ b )4 b 4 \ 9 9 ol 9 )4 4 )4 4
os dalos é€eomacpuévos €k TUpos: kal o0’ ws émeoTpédaTe TPOS e, AéyeL KOPLOS.

11 hymas, kathos katestrepsen Sodoma kai Gomorra,
you as eradicated Sodom and Gomorrah,
kai hos dalos exespasmenos ek pyros;
and as a firebrand being pulled out burning;
kai oud’ hos epestrepsate , legei
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and neither thus you returned , Says
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12. laken koh ‘e’eseh-I"ak Yis'ra’El

=zo'th ‘e"eseh~lak hikon liq'ra’th- Yis'ra’El.
Amos4:12 Therefore thus I shall do to you, O Yisra’El;
I shall do this to you, prepare to meet , O Yisra’El.
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<12> 3La TodTo oBTws moLfow ooi, IopamAs TATY 8L 0lTws ToLHow ooL,
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etoLpalov Tod émkalelobar Tov Bedv oov, lopamA.

12 dia touto houtos poiéso soi, Israél;
On account of this, thus I shall do to you, O Israel.

plén houtos poiéso soi,
Furthermore thus I shall do to you,
hetoimazou , Israel.
you prepare , O Israel!

Awo ¢HW-RY Yagd 23YT HYY 4997 Y393 drva Aja Y
YW X4t ads AraT g4 Axy9-0 yqar 370 qUw
Ay M- oTRD TR MmN XT3 0000 R 13T D

D W MINITTTON I PIN MRITOY 0T MDY nw
13. ki hinneh yotser harim ubore’ u 'adam mah-secho “oseh shachar
“eyphah w'dorek “al-bamathey ‘arets -ts’ba’oth sh’mo.

Amos4:13 behold, He who forms mountains and creates
and man what are His thoughts, He who makes dawn into darkness
and treads on the high places of the earth, of hosts is His name.
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13> 3L6TL 180V éyw oTepedv Bpovry kal kTlwv Tvedpa
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kal amayyeldwv els avBpwmovs Tov xpLoTov adTod, moLdv Spbpov kal opiyAmv
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kat émPatvev ém Ta Um Ths yiis® kVpLos o Heos 0 TavTokpaTwp dvopa adTd.

13 idou stereon brontéen kai ktizon
behold, stiffening thunder, and creating ,
kai apaggellon ¢is anthropous ton christon autou, poion orthron kai homichlén
and reporting men his graciousness, producing the dawn and fog,

kai epibainon ta huye tés ges;
and mounting the heights of the earth -

ho pantokrator onoma auto.
of almighty is his name.
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